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Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles) 
 

Chapter 32 
 

XEY@-JLN  AIXGPQ  @A  DL@D  ZN@DE  MIXACD  IXG@ 2Chr32:1 

:EIL@  MRWAL  XN@IE  ZEXVAD  MIXRD-LR  OGIE  DCEDIA  @AIE   

šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰̧’µ“ ‚́A †¶K·‚́† œ¶÷½‚́†¸‡ �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‚ 

:‡‹́�·‚ �́”¸™¹ƒ̧� š¶÷‚¾Iµ‡ œŸšº˜̧Aµ† �‹¹š́”¶†-�µ” ‘µ‰¹Iµ‡ †́…E†́‹¹ƒ ‚¾ƒ´Iµ‡  
1. ‘acharey had’barim w’ha’emeth ha’eleh ba’ San’cherib melek-‘Ashshur wayabo’ 
biYahudah wayichan `al-he`arim hab’tsuroth wayo’mer l’biq’`am ‘elayu. 
 

2Chr32:1 After these acts of faithfulness Sanacherib king of Ashshur came into Yahudah  

and encamped against the fortified cities, and commanded to break them open for himself. 
 

‹32:1› Καὶ µετὰ τοὺς λόγους τούτους καὶ τὴν ἀλήθειαν ταύτην ἦλθεν Σενναχηριµ  
βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ ἦλθεν ἐπὶ Ιουδαν καὶ παρενέβαλεν  
ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς τειχήρεις καὶ εἶπεν προκαταλαβέσθαι αὐτάς.   
1 Kai meta tous logous toutous kai t�n al�theian taut�n  

And after these words, and this truth, 

�lthen Sennach�rim basileus Assyri�n kai �lthen epi Ioudan 
 came Sennacherib king of the Assyrians.  And he came unto Judah, 

kai parenebalen epi tas poleis tas teich�reis kai eipen prokatalabesthai autas.   
 and he camped about the cities walled, and he spoke at first to take them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI-LR  DNGLNL  EIPTE  AIXGPQ  @A-IK  EDIWFGI  @XIE 2 

:�¹´�´(Eş̌‹-�µ” †́÷́‰̧�¹Lµ� ‡‹́’́–E ƒ‹¹š·‰̧’µ“ ‚́ƒ-‹¹J E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ ‚̧šµIµ‡ ƒ 

2. wayar’ y’Chiz’qiYahu ki-ba’ San’cherib uphanayu lamil’chamah `al-Y’rushalam. 
 

2Chr32:2 And ChizeqiYahu saw that Sanacherib had come  

and his face was set to battle on Yerushalam, 
 

‹2› καὶ εἶδεν Εζεκιας ὅτι ἥκει Σενναχηριµ  
καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ πολεµῆσαι ἐπὶ Ιερουσαληµ, 
2 kai eiden Ezekias hoti h�kei Sennach�rim  

And Hezekiah beheld that Sennacherib comes, 

kai to pros�pon autou tou polem�sai epi Ierousal�m,  
 and his face was to wage war against Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPIRD  ININ-Z@  MEZQL  EIXABE  EIXY-MR  UREIE 3 

:EDEXFRIE  XIRL  UEGN  XY@ 

œŸ’́‹¼”´† ‹·÷‹·÷-œ¶‚ �ŸU¸“¹� ‡‹́š¾A¹„̧‡ ‡‹́š´ā-�¹” —µ”´E¹Iµ‡ „ 

:E†Eş̌ˆ̧”µIµ‡ š‹¹”́� —E‰¹÷ š¶(¼‚ 
3. wayiua`ats `im-sarayu w’giborayu lis’tom ‘eth-meymey ha`ayanoth  
‘asher michuts la`ir waya`’z’ruhu. 
 

2Chr32:3 and he took counsel with his leaders and his warriors to stop the water  

of the springs which were outside the city, and they helped him. 
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‹3› καὶ ἐβουλεύσατο µετὰ τῶν πρεσβυτέρων αὐτοῦ καὶ τῶν δυνατῶν ἐµφράξαι  
τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν, ἃ ἦν ἔξω τῆς πόλεως, καὶ συνεπίσχυσαν αὐτῷ.   
3 kai ebouleusato meta t�n presbyter�n autou  

And he consulted with his elders, 

kai t�n dynat�n emphraxai ta hydata t�n p�g�n, 
 and the mighty ones to obstruct the waters of the springs 

ha �n ex� t�s pole�s, kai synepischysan autŸ.   
 which was outside the city, and they vigorously assisted him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SHEYD  LGPD-Z@E  ZEPIRND-LK-Z@  ENZQIE  AX-MR  EVAWIE 4 

:MIAX  MIN  E@VNE  XEY@  IKLN  E@EAI  DNL  XN@L  UX@D-JEZA   

•·ŠŸVµ† �µ‰µMµ†-œ¶‚̧‡ œŸ’́‹̧”µLµ†-�́J-œ¶‚ E÷¸U¸“¹Iµ‡ ƒ́š-�µ” E˜̧ƒ´R¹Iµ‡ … 

:�‹¹Aµš �¹‹µ÷ E‚̧˜́÷E šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷ E‚Ÿƒ́‹ †́L´� š¾÷‚·� —¶š´‚́†-¢Ÿœ̧A  
4. wayiqab’tsu `am-rab wayis’t’mu ‘eth-kal-hama`’yanoth w’eth-hanachal hashoteph  
b’thok-ha’arets le’mor lamah yabo’u mal’key ‘Ashshur umats’u mayim rabbim. 
 

2Chr32:4 And many people assembled and stopped up all the springs  

and the stream which flowed through the midst of the land, saying,  

Why should the kings of Ashshur come and find abundant water? 
 

‹4› καὶ συνήγαγεν λαὸν πολὺν καὶ ἐνέφραξεν τὰ ὕδατα τῶν πηγῶν  
καὶ τὸν ποταµὸν τὸν διορίζοντα διὰ τῆς πόλεως λέγων Μὴ ἔλθῃ βασιλεὺς Ασσουρ 
καὶ εὕρῃ ὕδωρ πολὺ καὶ κατισχύσῃ.   
4 kai syn�gagen laon polyn  

And he brought together people many, 

kai enephraxen ta hydata t�n p�g�n  
 and they obstructed the waters of the springs,  

kai ton potamon ton diorizonta dia t�s pole�s leg�n  
 and the rushing stream separating through the city, saying,  

M� elthÿ basileus Assour kai heurÿ hyd�r poly kai katischysÿ.   
 Should come the king of the Assyrians and find water much, and grow strong?  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZELCBND-LR  LRIE  DVEXTD  DNEGD-LK-Z@  OAIE  WFGZIE 5 

CIEC  XIR  @ELND-Z@  WFGIE  ZXG@  DNEGD  DVEGLE   
:MIPBNE  AXL  GLY  YRIE   

œŸ�́Ç„¹Lµ†-�µ” �µ”µIµ‡ †´˜Eş̌Pµ† †́÷Ÿ‰µ†-�́J-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ™µFµ‰̧œ¹Iµ‡ † 

…‹¹‡́C š‹¹” ‚ŸK¹Lµ†-œ¶‚ ™·Fµ‰̧‹µ‡ œ¶š¶‰µ‚ †´÷Ÿ‰µ† †́˜E‰µ�¸‡  
:�‹¹M¹„´÷E ƒ¾š́� ‰µ�¶( āµ”µIµ‡  

5. wayith’chazaq wayiben ‘eth-kal-hachomah hap’rutsah  
waya`al `al-hamig’daloth w’lachutsah hachomah ‘achereth  
way’chazeq ‘eth-haMillo’ `ir Dawid waya`as shelach larob umaginim. 
 

2Chr32:5 And he took courage and built all the wall that had been broken down  

and raised it up to towers, and another outside wall and strengthened the Millo  

in the city of Dawid, and made weapons and shields in great number. 
 

‹5› καὶ κατίσχυσεν Εζεκιας καὶ ᾠκοδόµησεν πᾶν τὸ τεῖχος τὸ κατεσκαµµένον  
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καὶ πύργους καὶ ἔξω προτείχισµα ἄλλο καὶ κατίσχυσεν τὸ ἀνάληµµα πόλεως ∆αυιδ  
καὶ κατεσκεύασεν ὅπλα πολλά.   
5 kai katischysen Ezekias kai Ÿkodom�sen pan to teichos to kateskammenon  
 And Hezekiah strengthened himself, and built up every wall having been razed,  

kai pyrgous kai ex� proteichisma allo  
 and towers, and outside wall around another.   

kai katischysen to anal�mma pole�s Dauid  
And he strengthened the elevation of the city of David, 

kai kateskeuasen hopla polla.   
 and carefully prepared weapons many.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  MVAWIE  MRD-LR  ZENGLN  IXY  OZIE 6 

:XN@L  MAAL-LR  XACIE  XIRD  XRY  AEGX-L@ 

‡‹́�·‚ �·˜̧A¸™¹Iµ‡ �́”´†-�µ” œŸ÷́‰̧�¹÷ ‹·š´ā ‘·U¹Iµ‡ ‡ 

:š¾÷‚·� �́ƒ´ƒ̧�-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡ š‹¹”´† šµ”µ( ƒŸ‰̧š-�¶‚ 
6. wayiten sarey mil’chamoth `al-ha`am wayiq’b’tsem ‘elayu  
‘el-r’chob sha`ar ha`ir way’daber `al-l’babam le’mor. 
 

2Chr32:6 And he set captains of war over the people and gathered them to him  

in the square at the gate of the city, and spoke to their heart, saying, 
 

‹6› καὶ ἔθετο ἄρχοντας τοῦ πολέµου ἐπὶ τὸν λαόν, καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν  
εἰς τὴν πλατεῖαν τῆς πύλης τῆς φάραγγος, καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν λέγων 

6 kai etheto archontas tou polemou epi ton laon, kai syn�chth�san pros auton  
 And he put rulers of war over the people.  And they were brought together to him  

eis t�n plateian t�s pyl�s t�s pharaggos,  
upon the open place of the gate of the village.   

kai elal�sen epi kardian aut�n leg�n  

 And he spoke unto their heart, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  JLN  IPTN  EZGZ-L@E  E@XIZ-L@  EVN@E  EWFG 7 

:ENRN  AX  EPNR-IK  ENR-XY@  OENDD-LK  IPTLNE 

 šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‹·’̧P¹÷ EUµ‰·U-�µ‚̧‡ E‚̧š‹¹U-�µ‚ E˜̧÷¹‚̧‡ E™̧ˆ¹‰ ˆ 

:ŸL¹”·÷ ƒµš E’́L¹”-‹¹J ŸL¹”-š¶(¼‚ ‘Ÿ÷́†¶†-�́J ‹·’̧–¹K¹÷E 
7. chiz’qu w’im’tsu ‘al-tir’u w’al-techatu mip’ney melek ‘Ashshur  
umiliph’ney kal-hehamon ‘asher-`imo ki-`imanu rab me`imo. 
 

2Chr32:7 Be strong and courageous, do not fear nor be dismayed  

before the face of the king of Ashshur nor before the face of all the multitude  

that is with him; for the one with us is greater than the one with him. 
 

‹7› Ἰσχύσατε καὶ ἀνδρίζεσθε, µὴ φοβηθήτε, µὴδὲ πτοηθῆτε  
ἀπὸ προσώπου βασιλέως Ασσουρ καὶ ἀπὸ προσώπου παντὸς τοῦ ἔθνους τοῦ  
µετ’ αὐτοῦ, ὅτι µεθ’ ἡµῶν πλείονες ἢ µετ’ αὐτοῦ·   
7 Ischysate kai andrizesthe, m� phob�th�te m�de, pto�th�te  

Be strong and be manly! fear not, nor be terrified 

apo pros�pou basile�s Assour kai apo pros�pou pantos 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

 from the face of the king of Assyria, nor from the face of any 

tou ethnous tou metí autou, hoti methí h�m�n pleiones � metí autou;   
 of the nations with him! for with us are more than with him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MGLDLE  EPXFRL  EPIDL@  DEDI  EPNRE  XYA  REXF  ENR 8 

:DCEDI-JLN  EDIWFGI  IXAC-LR  MRD  EKNQIE  EPZNGLN 

 �·‰´K¹†̧�E E’·š¸ˆ́”¸� E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ E’́L¹”¸‡ š´ā́A µ”Ÿş̌ˆ ŸL¹” ‰ 

– :†́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™¸ ¹̂‰̧‹ ‹·š¸ƒ¹C-�µ” �́”´† E�̧÷́N¹Iµ‡ E’·œ¾÷¼‰¸�¹÷ 
8. `imo z’ro`a basar w’`imanu Yahúwah ‘Eloheynu l’`az’renu ul’hilachem 
mil’chamothenu wayisam’ku ha`am `al-dib’rey y’Chiz’qiYahu melek-Yahudah. 
 

2Chr32:8 With him is only an arm of flesh, but with us is JWJY our El to help us and to 

fight our battles. And the people relied on the words of ChizeqiYahu king of Yahudah. 
 

‹8› µετ’ αὐτοῦ βραχίονες σάρκινοι, µεθ’ ἡµῶν δὲ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοῦ σῴζειν  
καὶ τοῦ πολεµεῖν τὸν πόλεµον ἡµῶν.   
καὶ κατεθάρσησεν ὁ λαὸς ἐπὶ τοῖς λόγοις Εζεκιου βασιλέως Ιουδα.  -- 

8 metí autou brachiones sarkinoi, methí h�m�n de kyrios ho theos h�m�n tou sŸzein  
 With him are arms of flesh, with us but is YHWH our El, to deliver  

kai tou polemein ton polemon h�m�n.   
 and to wage our war. 

kai katethars�sen ho laos epi tois logois Ezekiou basile�s Iouda.  --  
 And relied with confidence the people upon the words of Hezekiah king of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNILYEXI  EICAR  XEY@-JLN  AIXGPQ  GLY  DF  XG@ 9 

DCEDI  JLN  EDIWFGI-LR  ENR  EZLYNN-LKE  YIKL-LR  @EDE 
:XN@L  MLYEXIA  XY@  DCEDI-LK-LRE   

 †́÷¸‹µ�́(Eš¸‹ ‡‹́…́ƒ¼” šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ‰µ�́( †¶ˆ šµ‰µ‚ Š 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹-�µ” ŸL¹” ŸU¸�µ(̧÷¶÷-�́�̧‡ (‹¹�́�-�µ” ‚E†¸‡ 
:š¾÷‚·� �¹µ�́(Eš‹¹A š¶(¼‚ †́…E†́‹-�́J-�µ”¸‡  

9. ‘achar zeh shalach San’cherib melek-‘Ashshur `abadayu Y’rushalay’mah  
w’hu’ `al-Lakish w’kal-mem’shal’to `imo `al-y’Chiz’qiYahu melek Yahudah  
w’`al-kal-Yahudah ‘asher biY’rushalam le’mor. 
 

2Chr32:9 After this Sanacherib king of Ashshur sent his servants to Yerushalam  

while he was by Lakish with all his forces with him, against ChizeqiYahu king of Yahudah  

and against all Yahudah who were at Yerushalam, saying, 
 

‹9› καὶ µετὰ ταῦτα ἀπέστειλεν Σενναχηριµ βασιλεὺς Ἀσσυρίων τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ αὐτὸς ἐπὶ Λαχις καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Εζεκιαν βασιλέα Ιουδα  
καὶ πρὸς πάντα Ιουδαν τὸν ἐν Ιερουσαληµ λέγων 

9 kai meta tauta apesteilen Sennach�rim basileus Assyri�n tous paidas autou  
And after these things sent Sennacherib king of the Assyrians his servants 

epi Ierousal�m, kai autos epi Lachis kai pasa h� stratia metí autou,  
 unto Jerusalem.  And he was by Lachish, and all his military with him.   

kai apesteilen pros Ezekian basilea Iouda kai pros panta Ioudan ton en Ierousal�m leg�n  
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 And he sent to Hezekiah king of Judah, and to all Judah in Jerusalem, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIGHA  MZ@  DN-LR  XEY@  JLN  AIXGPQ  XN@  DK 10 

:MLYEXIA  XEVNA  MIAYIE 

 �‹¹‰̧Š¾A �¶Uµ‚ †́÷-�µ” šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰̧’µ“ šµ÷́‚ †¾J ‹ 

:�¹´�´(Eš‹¹A šŸ˜́÷̧A �‹¹ƒ̧(¾‹¸‡ 
10. koh ‘amar San’cherib melek ‘Ashshur `al-mah ‘atem bot’chim w’yosh’bim b’matsor 
biY’rushalam. 
 

2Chr32:10 Thus says Sanacherib king of Ashshur,  

On what are you trusting that you are remaining in Yerushalam under siege? 
 

‹10› Οὕτως λέγει Σενναχηριµ ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων  
Ἐπὶ τίνι ὑµεῖς πεποίθατε καὶ κάθησθε ἐν τῇ περιοχῇ ἐν Ιερουσαληµ;   
10 Hout�s legei Sennach�rim ho basileus Assyri�n  
 Thus says Sennacherib king of the Assyrians,  

Epi tini hymeis pepoithate kai kath�sthe en tÿ periochÿ en Ierousal�m?   
 Upon whom do you rely, that you settle in the stronghold in Jerusalem? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ARXA  ZENL  MKZ@  ZZL  MKZ@  ZIQN  EDIWFGI  @LD 11 

:XEY@  JLN  SKN  EPLIVI  EPIDL@  DEDI  XN@L  @NVAE 

 ƒ´”́š¸A œE÷́� �¶�̧œ¶‚ œ·œ´� �¶�̧œ¶‚ œ‹¹Nµ÷ E†́I¹™¸ˆ¹‰̧‹ ‚¾�¼† ‚‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ •µJ¹÷ E’·�‹¹Qµ‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ š¾÷‚·� ‚́÷´˜̧ƒE 
11. halo’ y’Chiz’qiYahu masith ‘eth’kem latheth ‘eth’kem lamuth b’ra`ab ub’tsama’  
le’mor Yahúwah ‘Eloheynu yatsilenu mikaph melek ‘Ashshur. 
 

2Chr32:11 Is not ChizeqiYahu misleading you to give yourselves over to die by hunger  

and by thirst, saying, JWJY our El shall deliver us from the hand of the king of Ashshur? 
 

‹11› οὐχὶ Εζεκιας ἀπατᾷ ὑµᾶς τοῦ παραδοῦναι ὑµᾶς εἰς θάνατον καὶ εἰς λιµὸν  
καὶ εἰς δίψαν λέγων Κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν σώσει ἡµᾶς ἐκ χειρὸς βασιλέως Ασσουρ;   
11 ouchi Ezekias apata4 hymas tou paradounai hymas eis thanaton kai eis limon  
 Has not Hezekiah deceived you to deliver you into death, and into hunger,  

kai eis dipsan leg�n Kyrios ho theos h�m�n s�sei h�mas  
and into thirst, saying, YHWH our El shall deliver us 

ek cheiros basile�s Assour?   
 from the hand of the king of Assyria?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZGAFN-Z@E  EIZNA-Z@  XIQD  EDIWFGI  @ED-@LD 12 

  EEGZYZ  CG@  GAFN  IPTL  XN@L  MLYEXILE  DCEDIL  XN@IE 
:EXIHWZ  EILRE 

‡‹́œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚̧‡ ‡‹´œ¾÷́A-œ¶‚ š‹¹“·† E†́I¹™¸ ¹̂‰̧‹ ‚E†-‚¾�¼† ƒ‹ 

E‡¼‰µU¸(¹U …́‰¶‚ µ‰·A¸ ¹̂÷ ‹·’̧–¹� š¾÷‚·� �¹µ�´(Eš‹¹�̧‡ †́…E†́‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Eš‹¹Š¸™µU ‡‹´�́”¸‡ 

12. halo’-hu’ y’Chiz’qiYahu hesir ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’chothayu  
wayo’mer liYahudah w’liY’rushalam le’mor liph’ney miz’beach ‘echad tish’tachawu  
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w’`alayu taq’tiru. 
 

2Chr32:12 Has not the same ChizeqiYahu taken away His high places and His altars,  

and said to Yahudah and to Yerushalam, saying,  

You shall worship before one altar, and on it you shall burn incense? 
 

‹12› οὐχ οὗτός ἐστιν Εζεκιας, ὃς περιεῖλεν τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ  
καὶ τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ Ιουδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν Ιερουσαληµ λέγων  
Κατέναντι τοῦ θυσιαστηρίου τούτου προσκυνήσετε καὶ ἐπ’ αὐτῷ θυµιάσετε.   
12 ouch houtos estin Ezekias, hos perieilen ta thysiast�ria autou kai ta huy�la autou  
 not this Is Hezekiah who removed his altars, and his high places,  

kai eipen tŸ Iouda kai tois katoikousin Ierousal�m leg�n Katenanti  
 and said to Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, saying, Before  

tou thysiast�riou toutou proskyn�sete kai epí autŸ thymiasete.   
 this altar you shall do obeisance, and upon it you shall burn incense?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVX@D  INR  LKL  IZEA@E  IP@  IZIYR  DN  ERCZ  @LD 13 

:ICIN  MVX@-Z@  LIVDL  ZEVX@D  IEB  IDL@  ELKI  LEKID 

 œŸ˜́š¼‚́† ‹·Lµ” �¾�̧� ‹µœŸƒ¼‚µ‡ ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹ā́” †¶÷ E”̧…·œ ‚¾�¼† „‹ 

:‹¹…́I¹÷ �́˜̧šµ‚-œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� œŸ˜́š¼‚́† ·‹ŸB ‹·†¾�½‚ E�̧�´‹ �Ÿ�́‹¼† 
13. halo’ thed’`u meh `asithi ‘ani wa’abothay l’kol `amey ha’aratsoth hayakol yak’lu 
‘elohey goye ha’aratsoth l’hatsil ‘eth-‘ar’tsam miyadi. 
 

2Chr32:13 Do you not know what I and my fathers have done to all the peoples  

of the lands?  Were the mighty ones of the nations of the lands able at all  

to deliver their land from my hand? 
 

‹13› οὐ γνώσεσθε ὅ τι ἐποίησα ἐγὼ καὶ οἱ πατέρες µου πᾶσι τοῖς λαοῖς τῶν χωρῶν;   
µὴ δυνάµενοι ἠδύναντο θεοὶ τῶν ἐθνῶν πάσης τῆς γῆς σῶσαι τὸν λαὸν αὐτῶν  
ἐκ χειρός µου;   
13 ou gn�sesthe ho ti epoi�sa eg� kai hoi pateres mou pasi tois laois t�n ch�r�n?   
 Do you not know what did I and my fathers to all the peoples of the places.  

m� dynamenoi �dynanto theoi t�n ethn�n pas�s t�s g�s  
 In being able, were able the deities of the nations of all the earth 

s�sai ton laon aut�n ek cheiros mou?   
 to deliver their people from my hand?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENIXGD  XY@  DL@D  MIEBD  IDL@-LKA  IN 14 

  ICIN  ENR-Z@  LIVDL  LEKI  XY@  IZEA@ 
:ICIN  MKZ@  LIVDL  MKIDL@  LKEI  IK 

E÷‹¹š½‰¶† š¶(¼‚ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚-�́�̧A ‹¹÷ …‹ 

‹¹…́I¹÷ ŸLµ”-œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� �Ÿ�́‹ š¶(¼‚ ‹µœŸƒ¼‚ 
:‹¹…́I¹÷ �¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� �¶�‹·†¾�½‚ �µ�E‹ ‹¹J 

14. mi b’kal-‘elohey hagoyim ha’eleh ‘asher hecherimu ‘abothay  
‘asher yakol l’hatsil ‘eth-`amo miyadi ki yukal ‘eloheykem l’hatsil ‘eth’kem miyadi. 
 

2Chr32:14 Who was there among all the mighty ones of those nations  

which my fathers utterly destroyed who could deliver his people out of my hand,  
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that your mighty ones should be able to deliver you from my hand? 
 

‹14› τίς ἐν πᾶσι τοῖς θεοῖς τῶν ἐθνῶν τούτων, οὓς ἐξωλέθρευσαν οἱ πατέρες µου;   
µὴ ἠδύναντο σῶσαι τὸν λαὸν αὐτῶν ἐκ χειρός µου,  
ὅτι δυνήσεται ὁ θεὸς ὑµῶν σῶσαι ὑµᾶς ἐκ χειρός µου;   
14 tis en pasi tois theois t�n ethn�n tout�n, hous ex�lethreusan  
 Who among all the mighty ones of these nations, which utterly destroyed  

hoi pateres mou?  m� �dynanto s�sai ton laon aut�n ek cheiros mou,  
 my fathers, is the one who is able to rescue his people from my hand,  

hoti dyn�setai ho theos hym�n s�sai hymas ek cheiros mou?   
 that shall be able your mighty ones to deliver you from out of my hand?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FK  MKZ@  ZIQI-L@E  EDIWFG  MKZ@  @IYI-L@  DZRE 15 

  IEB-LK  DEL@-LK  LKEI  @L-IK  EL  EPIN@Z-L@E 
  S@  IZEA@  CINE  ICIN  ENR  LIVDL  DKLNNE 

:ICIN  MKZ@  ELIVI-@L  MKIDL@  IK 

 œ‚¾ˆ´J �¶�¸œ¶‚ œ‹¹Nµ‹-�µ‚̧‡ E†́I¹™̧ˆ¹‰ �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹Vµ‹-�µ‚ †́Uµ”¸‡ ‡Š 

‹ŸB-�́J µ†Ÿ�½‚-�́J �µ�E‹ ‚¾�-‹¹J Ÿ� E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚̧‡ 
•µ‚ ‹´œŸƒ¼‚ …µI¹÷E ‹¹…́I¹÷ ŸLµ” �‹¹Qµ†̧� †́�´�̧÷µ÷E 

:‹¹…́I¹÷ �¶�̧œ¶‚ E�‹¹Qµ‹-‚¾� �¶�‹·†¾�½‚ ‹¹J 
15. w’`atah ‘al-yashi’ ‘eth’kem Chiz’qiYahu w’al-yasith ‘eth’kem kazo’th  
w’al-ta’aminu lo ki-lo’ yukal kal-‘eloah kal-goy umam’lakah l’hatsil `amo miyadi  
umiyad ‘abothay ‘aph ki ‘eloheykem lo’-yatsilu ‘eth’kem miyadi. 
 

2Chr32:15 And now therefore, do not let ChizeqiYahu deceive you  

nor mislead you like this, and do not believe him, for no mighty one of any nation  

or kingdom was able to deliver his people from my hand or from the hand of my fathers;  

also, surely your mighty ones shall not deliver you from my hand? 
 

‹15› νῦν µὴ ἀπατάτω ὑµᾶς Εζεκιας καὶ µὴ πεποιθέναι ὑµᾶς ποιείτω κατὰ ταῦτα,  
καὶ µὴ πιστεύετε αὐτῷ·  ὅτι οὐ µὴ δύνηται ὁ θεὸς παντὸς ἔθνους  
καὶ βασιλείας τοῦ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρός µου καὶ ἐκ χειρὸς πατέρων µου,  
ὅτι ὁ θεὸς ὑµῶν οὐ µὴ σώσει ὑµᾶς ἐκ χειρός µου.   
15 nyn m� apatat� hymas Ezekias kai m� pepoithenai hymas poieit�  

And now, let not deceive you Hezekiah, and not persuade you to do 

kata tauta, kai m� pisteuete autŸ;   
 according to these things, and do not trust him; 

hoti ou m� dyn�tai ho theos pantos ethnous kai basileias tou s�sai ton laon autou 
 for in no way was able a deity of any nation and kingdom to deliver his people 

ek cheiros mou kai ek cheiros pater�n mou, 
 from out of my hand, and from out of the hand of my fathers.  

hoti ho theos hym�n ou m� s�sei hymas ek cheiros mou.   
 For your deity in no way shall deliver you from out of my hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECAR  EDIWFGI  LRE  MIDL@D  DEDI-LR  EICAR  EXAC  CERE 16 

:ŸÇƒµ” E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ �µ”¸‡ �‹¹†¾�½‚́† †́E†́‹-�µ” ‡‹́…́ƒ¼” Eš¸A¹C …Ÿ”¸‡ ˆŠ 
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16. w’`od dib’ru `abadayu `al-Yahúwah ha’Elohim w’`al y’Chiz’qiYahu `ab’do. 
 

2Chr32:16 And his servants spoke further against JWJY the Elohim  

and against His servant ChizeqiYahu. 
 

‹16› καὶ ἔτι ἐλάλησαν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ κύριον θεὸν  
καὶ ἐπὶ Εζεκιαν παῖδα αὐτοῦ.   
16 kai eti elal�san hoi paides autou epi kyrion theon  

And still spoke his servants against YHWH the Elohim, 

kai epi Ezekian paida autou.   
 and against Hezekiah his servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EILR  XN@LE  L@XYI  IDL@  DEDIL  SXGL  AZK  MIXTQE 17 

OK  ICIN  MNR  ELIVD-@L  XY@  ZEVX@D  IEB  IDL@K  XN@L   
:ICIN  ENR  EDIWFGI  IDL@  LIVI-@L   

‡‹́�´” š¾÷‚·�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹µ� •·š´‰̧� ƒµœ́J �‹¹š́–¸“E ˆ‹ 

‘·J ‹¹…́I¹÷ �́Lµ” E�‹¹Q¹†-‚¾� š¶(¼‚ œŸ˜́š¼‚́† ·‹ŸB ‹·†¾�‚·J š¾÷‚·�  
:‹¹…́I¹÷ ŸLµ” E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ ‹·†¾�½‚ �‹¹Qµ‹-‚¾�  

17. us’pharim kathab l’chareph laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’le’mor `alayu le’mor 
k’elohey goye ha’aratsoth ‘asher lo’-hitsilu `amam miyadi ken lo’-yatsil ‘Elohey 
y’Chiz’qiYahu `amo miyadi. 
 

2Chr32:17 And he wrote letters to rail on JWJY the El of Yisra’El,  

and to speak against Him, saying, As the mighty ones of the nations of the lands  

who have not delivered their people from my hand,  

so the El of ChizeqiYahu shall not deliver His people from my hand. 
 

‹17› καὶ βιβλίον ἔγραψεν ὀνειδίζειν τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ καὶ εἶπεν περὶ αὐτοῦ  
λέγων Ὡς θεοὶ τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς οὐκ ἐξείλαντο τοὺς λαοὺς αὐτῶν ἐκ χειρός µου,  
οὕτως οὐ µὴ ἐξέληται ὁ θεὸς Εζεκιου λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρός µου.   
17 kai biblion egrapsen oneidizein ton kyrion theon Isra�l  

And a scroll he wrote to berate YHWH the El of Israel.   

kai eipen peri autou leg�n H�s theoi  
 And he said concerning him, saying, As the mighty ones  

t�n ethn�n t�s g�s ouk exeilanto tous laous aut�n ek cheiros mou,  
 of the nations of the earth did not rescue their people from my hand,  

hout�s ou m� exel�tai ho theos Ezekiou laon autou ek cheiros mou.   
 so in no way shall rescue the El of Hezekiah his people from out of my hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  MR-LR  ZICEDI  LECB-LEWA  E@XWIE 18 

:XIRD-Z@  ECKLI  ORNL  MLDALE  M@XIL  DNEGD-LR  XY@ 

�¹µ�´(Eş̌‹ �µ”-�µ” œ‹¹…E†́‹ �Ÿ…́B-�Ÿ™̧ƒ E‚̧š¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

:š‹¹”´†-œ¶‚ E…̧J̧�¹‹ ‘µ”µ÷̧� �́�¼†µƒ̧�E �́‚̧š´‹¸� †́÷Ÿ‰µ†-�µ” š¶(¼‚ 
18. wayiq’r’u b’qol-gadol Yahudith `al-`am Y’rushalam  
‘asher `al-hachomah l’yar’am ul’bahalam l’ma`an yil’k’du ‘eth-ha`ir. 
 

2Chr32:18 And they cried with a loud voice in Yahudith to the people  

of Yerushalam who were on the wall, to frighten them and to terrify them,  
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so that they might take the city. 
 

‹18› καὶ ἐβόησεν φωνῇ µεγάλῃ Ιουδαϊτὶ ἐπὶ λαὸν Ιερουσαληµ τὸν ἐπὶ τοῦ τείχους  
τοῦ φοβῆσαι αὐτοὺς καὶ κατασπάσαι, ὅπως προκαταλάβωνται τὴν πόλιν.   
18 kai ebo�sen ph�nÿ megalÿ Ioudaiti epi laon Ierousal�m ton  

And they yelled with voice a great in Jewish unto the people of Jerusalem 

epi tou teichous tou phob�sai autous 
 upon the wall, to make them afraid of them, 

kai kataspasai, hop�s prokatalab�ntai t�n polin.   
 and to tear them down, so as to first take the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  IDL@-L@  EXACIE 19 

:MC@D  ICI  DYRN  UX@D  INR  IDL@  LRK 

�¹´�´(Eş̌‹ ‹·†¾�½‚-�¶‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ Š‹ 

“ :�́…́‚́† ‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ —¶š´‚́† ‹·Lµ” ‹·†¾�½‚ �µ”¸J 
 

19. way’dab’ru ‘el-’Elohey Y’rushalam  
k’`al ‘elohey `amey ha’arets ma`aseh y’dey ha’adam. 
 

2Chr32:19 And they spoke against the El of Yerushalam  

as against the mighty ones of the peoples of the earth, the work of men’s hands. 
 

‹19› καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ θεὸν Ιερουσαληµ ὡς καὶ ἐπὶ θεοὺς λαῶν τῆς γῆς,  
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων.  -- 

19 kai elal�sen epi theon Ierousal�m h�s kai epi theous 
 And he spoke against the El of Jerusalem, as also against the mighty ones 

la�n t�s g�s, erga cheir�n anthr�p�n.  --  
 of the peoples of the land, the works of the hands of men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@F-LR  @IAPD  UEN@-OA  EDIRYIE  JLND  EDIWFGI  LLTZIE 20 

:MINYD  EWRFIE   

œ‚¾ˆ-�µ” ‚‹¹ƒ´Mµ† —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†́‹¸”µ(‹¹‡ ¢¶�¶Lµ† E†́I¹™¸ˆ¹‰̧‹ �·KµP¸œ¹Iµ‡ � 

– :�¹‹´÷́Vµ† E™¼”¸ˆ¹Iµ‡  
20. wayith’palel y’Chiz’qiYahu hamelek wiY’sha`’Yahu ben-‘Amots hanabi’ `al-zo’th  
wayiz’`aqu hashamayim. 
 

2Chr32:20 But King ChizeqiYahu and YeshaYahu (Isaiah) the prophet, the son of Amots,  

prayed about this and cried out to the heavens. 
 

‹20› καὶ προσηύξατο Εζεκιας ὁ βασιλεὺς καὶ Ησαιας υἱὸς Αµως ὁ προφήτης  
περὶ τούτων καὶ ἐβόησαν εἰς τὸν οὐρανόν.   
20 kai pros�uxato Ezekias ho basileus kai 5saias huios Am�s ho proph�t�s  
 And prayed Hezekiah the king, and Isaiah son of Amoz the prophet  

peri tout�n kai ebo�san eis ton ouranon.   
 concerning these things, and they yelled unto the heavens. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIG  XEAB-LK  CGKIE  J@LN  DEDI  GLYIE 21 
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  EVX@L  MIPT  ZYAA  AYIE  XEY@  JLN  DPGNA  XYE  CIBPE 
:AXGA  EDLITD  MY  EIRN  E@IVINE  EIDL@  ZIA  @AIE 

�¹‹µ‰ šŸA¹B-�́J …·‰̧�µIµ‡ ¢´‚̧�µ÷ †́E†́‹ ‰µ�¸(¹Iµ‡ ‚� 

Ÿ˜̧šµ‚̧� �‹¹’́P œ¶(¾ƒ¸A ƒ́(́Iµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ †·’¼‰µ÷̧A š´ā̧‡ …‹¹„´’̧‡ 
:ƒ¶š́‰¶ƒ E†º�‹¹P¹† �́( ‡‹´”·÷ Ÿ‚‹¹˜‹¹÷E ‡‹́†¾�½‚ œ‹·A ‚¾ƒ´Iµ‡ 

21. wayish’lach Yahúwah mal’ak wayak’ched kal-gibor chayil w’nagid  
w’sar b’machaneh melek ‘Ashshur wayashab b’bosheth panim l’ar’tso  
wayabo’ beyth ‘elohayu umitsi’o me`ayu sham hipiluhu bechareb. 
 

2Chr32:21 And JWJY sent a messenger who destroyed every mighty men of valor,  

commander and officer in the camp of the king of Ashshur.  So he returned with shame of 

face to his own land.  And when he had came into the house of his mighty ones,  

they that came forth of his own bowels killed him there with the sword. 
 

‹21› καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἄγγελον, καὶ ἐξέτριψεν πᾶν δυνατὸν πολεµιστὴν  
καὶ ἄρχοντα καὶ στρατηγὸν ἐν τῇ παρεµβολῇ βασιλέως Ασσουρ, καὶ ἀπέστρεψεν  
µετὰ αἰσχύνης προσώπου εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.  καὶ ἦλθεν εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ,  
καὶ τῶν ἐξελθόντων ἐκ κοιλίας αὐτοῦ κατέβαλον αὐτὸν ἐν ῥοµφαίᾳ.   
21 kai apesteilen kyrios aggelon, kai exetripsen pan dynaton polemist�n  
 And YHWH sent an angel, and he obliterated every mighty warrior,  

kai archonta kai strat�gon en tÿ parembolÿ basile�s Assour,  
 and ruler, and commandant in the camp of the king of Assyria.  

kai apestrepsen meta aischyn�s pros�pou eis t�n g�n autou.  kai �lthen 
 And he returned with shame of face into his land.  And he entered 

eis oikon tou theou autou, kai t�n exelthont�n 
 into the house of his mighty ones, and some of the ones coming forth 

ek koilias autou katebalon auton en hromphaia4.   
 from his belly overthrew him by the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIN  MLYEXI  IAYI  Z@E  EDIWFGI-Z@  DEDI  RYEIE 22 

:AIAQN  MLDPIE  LK-CINE  XEY@-JLN  AIXGPQ 

 …µI¹÷ �¹µ�́(Eş̌‹ ‹·ƒ¸(¾‹ œ·‚̧‡ E†́I¹™¸ ¹̂‰̧‹-œ¶‚ †´E†́‹ ”µ(ŸIµ‡ ƒ� 

:ƒ‹¹ƒ´N¹÷ �·�¼†µ’̧‹µ‡ �¾J-…µI¹÷E šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ 
22. wayosha` Yahúwah ‘eth-y’Chiz’qiYahu  
w’eth yosh’bey Y’rushalam miyad Sann’cherib melek-‘Ashshur umiyad-kol 
way’nahalem misabib. 
 

2Chr32:22 So JWJY saved ChizeqiYahu and the inhabitants of Yerushalam  

from the hand of Sannacherib the king of Ashshur and from the hand of all others,  

and guided them on every side. 
 

‹22› καὶ ἔσωσεν κύριος Εζεκιαν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ιερουσαληµ  
ἐκ χειρὸς Σενναχηριµ βασιλέως Ασσουρ καὶ ἐκ χειρὸς πάντων  
καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κυκλόθεν.   
22 kai es�sen kyrios Ezekian kai tous katoikountas en Ierousal�m  

And YHWH delivered Hezekiah and the ones dwelling in Jerusalem 
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ek cheiros Sennach�rim basile�s Assour 
 from the hand of Sennacherib king of Assyria, 

kai ek cheiros pant�n kai katepausen autous kyklothen  

 and from the hand of all, and rested them round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIL  DEDIL  DGPN  MI@IAN  MIAXE 23 

  DCEDI  JLN  EDIWFGIL  ZEPCBNE 
:OK-IXG@N  MIEBD-LK  IPIRL  @YPIE 

�¹µ�´(Eš‹¹� †́E†́‹µ� †́‰¸’¹÷ �‹¹‚‹¹ƒ¸÷ �‹¹Aµš¸‡ „� 

†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ E†́I¹™¸ ¹̂‰‹¹� œŸ’́Ç„¹÷E 
“ :‘·�-‹·š¼‰µ‚·÷ �¹‹ŸBµ†-�́� ‹·’‹·”¸� ‚·WµM¹Iµ‡ 

23. w’rabbim m’bi’im min’chah laYahúwah liY’rushalam umig’danoth liChiz’qiYahu  
melek Yahudah wayinase’ l’`eyney kal-hagoyim me’acharey-ken. 
 

2Chr32:23 And many were bringing gifts to JWJY at Yerushalam  

and presents to ChizeqiYahu king of Yahudah, so that he was exalted  

in the sight of all nations after this. 
 

‹23› καὶ πολλοὶ ἔφερον δῶρα τῷ κυρίῳ εἰς Ιερουσαληµ καὶ δόµατα τῷ Εζεκια  
βασιλεῖ Ιουδα, καὶ ὑπερήρθη κατ’ ὀφθαλµοὺς πάντων τῶν ἐθνῶν µετὰ ταῦτα.   
23 kai polloi epheron d�ra tŸ kyriŸ eis Ierousal�m  

And many brought gifts to YHWH in Jerusalem, 

kai domata tŸ Ezekia basilei Iouda,  
 and presents to Hezekiah king of Judah.  

kai hyper�rth� katí ophthalmous pant�n t�n ethn�n meta tauta.   
 And he was elevated in the eyes of all the nations after these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  LLTZIE  ZENL-CR  EDIWFGI  DLG  MDD  MINIA 24 

:EL  OZP  ZTENE  EL  XN@IE 

 †́E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ œE÷́�-…µ” E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ †́�́‰ �·†́† �‹¹÷´IµA …� 

:Ÿ� ‘µœ´’ œ·–Ÿ÷E Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
24. bayamim hahem chalah y’Chiz’qiYahu `ad-lamuth wayith’palel ‘el-Yahúwah  
wayo’mer lo umopheth nathan lo. 
 

2Chr32:24 In those days ChizeqiYahu was sick to the death; and he prayed to JWJY,  

and He spoke to him and gave him a sign. 
 

‹24› Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν Εζεκιας ἕως θανάτου·   
καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ καὶ σηµεῖον ἔδωκεν αὐτῷ.   
24 En tais h�merais ekeinais �rr�st�sen Ezekias he�s thanatou;   
 In those days Hezekiah became ill unto death,  

kai pros�uxato pros kyrion, kai ep�kousen autou kai s�meion ed�ken autŸ.   
 and he prayed to YHWH.  And he heeded him, and a sign gave to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIWFGI  AIYD  EILR  LNBK-@LE 25 

:MLYEXIE  DCEDI-LRE  SVW  EILR  IDIE  EAL  DAB  IK 
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E†́I¹™¸ ¹̂‰̧‹ ƒ‹¹(·† ‡‹´�́” �º÷¸„¹�-‚¾�̧‡ †� 

:�¹´�´(Eš‹¹‡ †́…E†́‹-�µ”¸‡ •¶ ¶̃™ ‡‹́�´” ‹¹†̧‹µ‡ ŸA¹� Dµƒ́„ ‹¹J 
25. w’lo’-kig’mul `alayu heshib y’Chiz’qiYahu  
ki gabah libo way’hi `alayu qetseph w’`al-Yahudah wiY’rushalam. 
 

2Chr32:25 And ChizeqiYahu did not return according to the benefit done to him,  

because his heart was proud; there was wrath upon him and on Yahudah and Yerushalam. 
 

‹25› καὶ οὐ κατὰ τὸ ἀνταπόδοµα, ὃ ἔδωκεν αὐτῷ, ἀνταπέδωκεν Εζεκιας, ἀλλὰ ὑψώθη  
ἡ καρδία αὐτοῦ·  καὶ ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν ὀργὴ καὶ ἐπὶ Ιουδαν καὶ Ιερουσαληµ.   
25 kai ou kata to antapodoma, ho ed�ken autŸ, antaped�ken Ezekias,  
 And Hezekiah did not recompense according to the return which he made him,  

alla huy�th� h� kardia autou;  kai egeneto epí auton org�  
but he exalted his heart.  And came upon him wrath, 

kai epi Ioudan kai Ierousal�m.   
 and upon Judah, and Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  IAYIE  @ED  EAL  DABA  EDIWFGI  RPKIE 26 

:EDIWFGI  INIA  DEDI  SVW  MDILR  @A-@LE 

�¹´�´(Eş̌‹ ‹·ƒ̧(¾‹¸‡ ‚E† ŸA¹� Dµƒ¾„̧A E†́I¹™¸ ¹̂‰̧‹ ”µ’́J¹Iµ‡ ‡� 

:E†́I¹™¸ ¹̂‰̧‹ ‹·÷‹¹A †́E†́‹ •¶ ¶̃™ �¶†‹·�¼” ‚́ƒ-‚¾�̧‡ 
26. wayikana` y’Chiz’qiYahu b’gobah libo hu’ w’yosh’bey Y’rushalam  
w’lo’-ba’ `aleyhem qetseph Yahúwah bimey y’Chiz’qiYahu. 
 

2Chr32:26 And ChizeqiYahu humbled for the pride of his heart,  

both he and the inhabitants of Yerushalam, so that the wrath of JWJY did not come  

on them in the days of ChizeqiYahu. 
 

‹26› καὶ ἐταπεινώθη Εζεκιας ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς καρδίας αὐτοῦ, αὐτὸς  
καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ, καὶ οὐκ ἐπῆλθεν ἐπ’ αὐτοὺς ὀργὴ κυρίου  
ἐν ταῖς ἡµέραις Εζεκιου.   
26 kai etapein�th� Ezekias apo tou huuous t�s kardias autou,  

And Hezekiah was humbled from the haughtiness of his heart, 

autos kai hoi katoikountes Ierousal�m, 
 he and the ones dwelling in Jerusalem; 

kai ouk ep�lthen epí autous org� kyriou en tais h�merais Ezekiou.   
 and did not come upon them the wrath of YHWH in the days of Hezekiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  DAXD  CEAKE  XYR  EDIWFGIL  IDIE 27 

  DXWI  OA@LE  ADFLE  SQKL  EL-DYR  ZEXV@E 
:DCNG  ILK  LKLE  MIPBNLE  MINYALE 

…¾‚̧÷ †·A¸šµ† …Ÿƒ́�̧‡ š¶(¾” E†́I¹™̧ˆ¹‰‹¹� ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

†́š´™¸‹ ‘¶ƒ¶‚̧�E ƒ́†´ˆ̧�E •¶“¶�̧� Ÿ�-†́ā́” œŸš́˜¾‚̧‡ 
:†́Ç÷¶‰ ‹·�̧J �¾�̧�E �‹¹M¹„´÷̧�E �‹¹÷´ā̧ƒ¹�̧‡ 

27. way’hi liChiz’qiYahu `osher w’kabod har’beh m’od w’otsaroth `asah-lo l’keseph  
ul’zahab ul’eben y’qarah w’lib’samim ul’maginim ul’kol k’ley chem’dah. 
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2Chr32:27 And ChizeqiYahu had exceeding much riches and honor;  

and he made for himself treasuries for silver, for gold, for precious stones,  

for spices, for shields and for all manner of pleasant articles, 
 

‹27› καὶ ἐγένετο τῷ Εζεκια πλοῦτος καὶ δόξα πολλὴ σφόδρα,  
καὶ θησαυροὺς ἐποίησεν ἑαυτῷ ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ τοῦ λίθου τοῦ τιµίου  
καὶ εἰς τὰ ἀρώµατα καὶ ὁπλοθήκας καὶ εἰς σκεύη ἐπιθυµητὰ 

27 kai egeneto tŸ Ezekia ploutos kai doxa poll� sphodra,  
 And there came to Hezekiah riches and glory – much exceedingly.   

kai th�saurous epoi�sen heautŸ argyriou kai chrysiou kai tou lithou tou timiou  
 And treasuries he made himself of silver, and of gold, and stone of valuable,  

kai eis ta ar�mata kai hoploth�kas kai eis skeu� epithym�ta  

 and for aromatics; and stones for arms, and for precious vessels;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDVIE  YEXIZE  OBC  Z@EAZL  ZEPKQNE 28 

:ZEXE@L  MIXCRE  DNDAE  DNDA-LKL  ZEX@E 

š´†̧ ¹̃‹¸‡ (Ÿš‹¹œ¸‡ ‘́„´C œµ‚Eƒ̧œ¹� œŸ’̧J̧“¹÷E ‰� 

:œŸš·‡¼‚́� �‹¹š´…¼”µ‡ †́÷·†̧ƒE †́÷·†¸A-�́�¸� œ¾‡́šº‚̧‡ 
28. umis’k’noth lith’bu’ath dagan w’thirosh w’yits’har  
w’urawoth l’kal-b’hemah ub’hemah wa`adarim la’aweroth. 
 

2Chr32:28 and storehouses for the produce of grain, wine and oil, stalls  

for all kinds of cattle and cattle and sheepfolds for the flocks. 
 

‹28› καὶ πόλεις εἰς τὰ γενήµατα σίτου καὶ ἐλαίου καὶ οἴνου  
καὶ φάτνας παντὸς κτήνους καὶ µάνδρας εἰς τὰ ποίµνια 
28 kai poleis eis ta gen�mata sitou kai elaiou kai oinou  
 and cities for the produce of the grain, and wine, and olive oil;  

kai phatnas pantos kt�nous kai mandras eis ta poimnia  

 and stables for every beast, and havens for the flocks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXL  XWAE  O@V-DPWNE  EL  DYR  MIXRE 29 

:C@N  AX  YEKX  MIDL@  EL-OZP  IK 

ƒ¾š́� š´™́ƒE ‘‚¾˜-†·’̧™¹÷E Ÿ� †́ā́” �‹¹š´”̧‡ Š� 

:…¾‚̧÷ ƒµš (E�̧š �‹¹†¾�½‚ Ÿ�-‘µœ´’ ‹¹J 
29. w’`arim `asah lo umiq’neh-tso’n ubaqar larob  
ki nathan-lo ‘Elohim r’kush rab m’od. 
 

2Chr32:29 And he made cities for himself and acquired flocks and herds in abundance,  

for Elohim had given him very great wealth. 
 

‹29› καὶ πόλεις, ἃς ᾠκοδόµησεν αὑτῷ, καὶ ἀποσκευὴν προβάτων καὶ βοῶν εἰς πλῆθος,  
ὅτι ἔδωκεν αὐτῷ κύριος ἀποσκευὴν πολλὴν σφόδρα.   
29 kai poleis, has Ÿkodom�sen hautŸ, kai aposkeu�n probat�n  
 And cities which he built for himself, and possessions of sheep  

kai bo�n eis pl�thos, hoti ed�ken autŸ kyrios aposkeu�n poll�n sphodra.   
 and oxen in abundance; for gave to him YHWH belongings vast exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  OEGIB  ININ  @VEN-Z@  MZQ  EDIWFGI  @EDE 30 

  CIEC  XIRL  DAXRN-DHNL  MXYIIE  OEILRD 
:EDYRN-LKA  EDIWFGI  GLVIE 

‘Ÿ‰‹¹„ ‹·÷‹·÷ ‚́˜Ÿ÷-œ¶‚ �µœ´“ E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ ‚E†̧‡ � 

…‹¹‡́C š‹¹”¸� †́ƒ́š¸”µL-†́Hµ÷̧� �·ş̌V‹µIµ‡ ‘Ÿ‹̧�¶”´† 
:E†·ā¼”µ÷-�́�¸A E†́I¹™̧ˆ¹‰̧‹ ‰µ�̧ µ̃Iµ‡ 

30. w’hu’ y’Chiz’qiYahu satham ‘eth-motsa’ meymey Gichon ha`el’yon  
wayaysh’rem l’matah-ma`’rabah l’`ir Dawid  
wayats’lach y’Chiz’qiYahu b’kal-ma`asehu. 
 

2Chr32:30 And ChizeqiYahu himself had stopped the upper outlet of the waters of Gichon  

and directed them beneath to the west of the city of Dawid.   

And ChizeqiYahu prospered in all his works. 
 

‹30› αὐτὸς Εζεκιας ἐνέφραξεν τὴν ἔξοδον τοῦ ὕδατος Γιων τὸ ἄνω  
καὶ κατηύθυνεν αὐτὰ κάτω πρὸς λίβα τῆς πόλεως ∆αυιδ·   
καὶ εὐοδώθη Εζεκιας ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ.   
30 autos Ezekias enephraxen t�n exodon tou hydatos Gi�n to an�  
 Hezekiah himself obstructed the delivery of the water of Gihon – the upper part,  

kai kat�uthynen auta kat� pros liba t�s pole�s Dauid;   
 and he straightened it below to the west of the city of David.   

kai euod�th� Ezekias en pasi tois ergois autou.   
 And the way of Hezekiah was prospered in all his works. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZTEND  YXCL  EILR  MIGLYND  LAA  IXY  IVILNA  OKE 31 

:EAALA-LK  ZRCL  EZEQPL  MIDL@D  EAFR  UX@A  DID  XY@ 

 œ·–ŸLµ† (¾ş̌…¹� ‡‹́�´” �‹¹‰¸Kµ(̧÷µ† �¶ƒ´A ‹·š´ā ‹·˜‹¹�̧÷¹A ‘·�̧‡ ‚� 

:Ÿƒ́ƒ¸�¹A-�́J œµ”µ…́� ŸœŸNµ’̧� �‹¹†¾�½‚́† Ÿƒ́ˆ¼” —¶š́‚́ƒ †́‹´† š¶(¼‚ 
31. w’ken bim’litsey sarey Babel ham’shal’chim `alayu lid’rosh hamopheth  
‘asher hayah ba’arets `azabo ha’Elohim l’nasotho lada`ath kal-bil’babo. 
 

2Chr32:31 Even so with the envoys of the rulers of Babel,  

who sent to him to inquire of the wonder that had happened in the land,  

the Elohim left him to test him, to know all that was in his heart. 
 

‹31› καὶ οὕτως τοῖς πρεσβευταῖς τῶν ἀρχόντων ἀπὸ Βαβυλῶνος τοῖς ἀποσταλεῖσιν  
πρὸς αὐτὸν πυθέσθαι παρ’ αὐτοῦ τὸ τέρας, ὃ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἐγκατέλιπεν αὐτὸν κύριος τοῦ πειράσαι αὐτὸν εἰδέναι τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ.   
31 kai hout�s tois presbeutais t�n archont�n  

And thus in the matters concerning the ambassadors of the rulers of the ones 

apo Babyl�nos tois apostaleisin pros auton pythesthai parí autou to teras, 
 from Babylon being sent to him, to inquire of him of the miracle 

ho egeneto epi t�s g�s, kai egkatelipen auton kyrios 
 which took place in the land, that abandoned him YHWH, 

tou peirasai auton eidenai ta en tÿ kardia4 autou.   
 to test him, to know the things in his heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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OEFGA  MIAEZK  MPD  EICQGE  EDIWFGI  IXAC  XZIE 32 

:L@XYIE  DCEDI-IKLN  XTQ-LR  @IAPD  UEN@-OA  EDIRYI 

‘Ÿ ¼̂‰µA �‹¹ƒEœ̧J �́M¹† ‡‹́…́“¼‰µ‡ E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ ‹·š¸ƒ¹C š¶œ¶‹¸‡ ƒ� 

:�·‚́š¸ā¹‹¸‡ †́…E†́‹-‹·�̧�µ÷ š¶–·“-�µ” ‚‹¹ƒ´Mµ† —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†́‹̧”µ(̧‹ 
32. w’yether dib’rey y’Chiz’qiYahu wachasadayu hinnam k’thubim  
bachazon Y’sha`’Yahu ben-‘Amots hanabi’ `al-sepher mal’key-Yahudah w’Yis’ra’El. 
 

2Chr32:32 And the rest of the acts of ChizeqiYahu and his kindness, behold,  

they are written in the vision of YeshaYahu (Isaiah) the prophet, the son of Amots,  

in the scroll of the kings of Yahudah and Yisra’El. 
 

‹32› καὶ τὰ κατάλοιπα τῶν λόγων Εζεκιου καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ἰδοὺ γέγραπται  
ἐν τῇ προφητείᾳ Ησαιου υἱοῦ Αµως τοῦ προφήτου  
καὶ ἐπὶ βιβλίου βασιλέων Ιουδα καὶ Ισραηλ.   
32 kai ta kataloipa t�n log�n Ezekiou kai to eleos autou,  
 And the rest of the words of Hezekiah, and his mercies,  

idou gegraptai en tÿ proph�teia4 5saiou huiou Am�s tou proph�tou  
 behold, they are written in the prophecy of Isaiah son of Amoz the prophet,  

kai epi bibliou basile�n Iouda kai Isra�l.   
 and upon the scroll of the kings of Judah and Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXAW  DLRNA  EDXAWIE  EIZA@-MR  EDIWFGI  AKYIE 33 

  DCEDI-LK  EZENA  EL-EYR  CEAKE  CIEC-IPA 
:EIZGZ  EPA  DYPN  JLNIE  MLYEXI  IAYIE 

‹·ş̌ƒ¹™ †·�¼”µ÷¸A E†ºš¸A¸™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” E†́I¹™¸ ¹̂‰̧‹ ƒµJ̧(¹Iµ‡ „� 

†́…E†́‹-�́J ŸœŸ÷̧ƒ Ÿ�-Eā́” …Ÿƒ́�̧‡ …‹¹‡´…-‹·’̧ƒ 
– :‡‹́U¸‰µU Ÿ’̧ƒ †¶Vµ’̧÷ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ �¹´�´(Eş̌‹ ‹·ƒ¸(¾‹̧‡ 

33. wayish’kab y’Chiz’qiYahu `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu b’ma`aleh qib’rey  
b’ney-Dawid w’kabod `asu-lo b’motho kal-Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam  
wayim’lok M’nasseh b’no tach’tayu. 
 

2Chr32:33 And ChizeqiYahu slept with his fathers,  

and they buried him in the upper section of the tombs of the sons of Dawid;  

and all Yahudah and the inhabitants of Yerushalam did him honor at his death.  

And his son Manasseh became king instead of him. 
 

‹33› καὶ ἐκοιµήθη Εζεκιας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν  
ἐν ἀναβάσει τάφων υἱῶν ∆αυιδ, καὶ δόξαν καὶ τιµὴν ἔδωκαν αὐτῷ  
ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ πᾶς Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιερουσαληµ·   
καὶ ἐβασίλευσεν Μανασσης υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
33 kai ekoim�th� Ezekias meta t�n pater�n autou, kai ethapsan auton en anabasei  
 And Hezekiah slept with his fathers.  And they entombed him in the ascent of  

taph�n hui�n Dauid, kai doxan kai tim�n ed�kan autŸ  
the burying-places of the sons of David.  And glory and honor they gave to him 

en tŸ thanatŸ autou pas Iouda kai hoi katoikountes en Ierousal�m;   
 in his death, even all Judah, and the ones dwelling in Jerusalem.   
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kai ebasileusen Manass�s huios autou antí autou.    
 And reigned Manasseh his son instead of him. 
 


